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"At a Commercial Cleaner"

Slovak transcript:
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English translation:
"SPLASH 
ECOLOGICAL SPEEDY CLEANER 
WE'LL CLEAN YOUR: 
§ leathers 
Ján: Hello. 
Attendant: Hello. 
Ján: I would like to have these pants cleaned. 
Attendant: Three days, or tomorrow? 
Ján: Can't it be on Monday? 
Attendant: Not on Monday. Either tomorrow, or on December twenty-seventh. 
Ján: I see, then I'll ask for tomorrow. This is dirty in the back... 
Attendant: What is it, more or less? 
Ján: Excuse me? 
Attendant: What is it, more or less? 
Ján: This? 
Attendant: Uhm. 
Ján: I've no.. I've no idea. 
Attendant: No chance [that you know]? 
Ján: These...these are dirty here in front...and they have a broken zipper, so... 
Attendant: We won't fix that for you. 
Ján: ...I want to take them to a tailor. 
Attendant: They won't fix it unless it's clean... So, pants four times. 
Ján: Yes, pants four times . Shall I give you my name and address? 
Attendant: Just a sec... What's the name? 
Ján: Ján Kovác*... 
Attendant: Street ? 
Ján: Michalská street, number five. 
Attendant: Five hundred and twenty, please. 
Ján: Excuse me, how much? 
Attendant: Five hundred and twenty. 
Ján: Five hundred and twenty. How much is it for one pair of pants?** 
Attendant: A hundred and thirty. 
Ján: A hundred and thirty. Here you are. 
Attendant: Thank you... Here you go, this is mine, that's yours. 
Ján: Thank you very much. Tomorrow at what time, approximately? 
Attendant: Tomorrow around two. 
Ján: Thank you very much. Bye. 
Attendant: Bye. 
*literally: Smith (a common Slovak last name) 
**Like the English word „pants„ the Slovak word „nohavice„ only exists in a plural. Ján makes the mistake of using it in a singular. The correct form here would be „jedny nohavice„ (one pair of pants)."
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EKOLOGICKA RYCHLOCISTIAREN
VYCISTIME VASE:

= koze

Jan: Dobry defi prajem.
Zamestnankyna Gistiarne: Dobry def.

Jan: Ja by som si chcel dat oGistit' tieto nohavice.

Zamestnankyiia: Tri dni, alebo zajtra?

Jan: V pondelok to nemoze byt?

Zamestnankyiia: Nie v pondelok. Alebo zajtra, alebo dvadsiateho
siedmeho decembra.

Jan: Aha, tak na zajtra poprosim. To je $pinavé vzadu. Tu som si do
nie¢oho sadol.

Zamestnankyiia: Co to bude asi tak, priblizne?

Jan: Prosim?

Zamestnankyiia: Co to bude asi tak priblizne?

Jan: Toto?

Zamestnankyia: Uhm.

Jan: Neviem vam, neviem vam povedat.

Zamestnankyia: Ani nahodou?

Jan: Tieto... tieto sU tu Spinavé, vpredu...a maju pokazeny zips, takZe...
Zamestnankyiia: To vam neopravime.

Jan: ...chcem ich dat' krajéirovi.

Zamestnankyfia: Bez toho to neopravia, aby to bolo vy&istené... Takze
Styri krat nohavice.

Jan: Ano, $tyri krat nohavice. Nadiktujem vam meno a adresu?
Zamestnankyfia: Chvilocku... Aké meno bude?

Jan: Jan Kovac.

Zamestnankyiia: Ulica?

Jan: Michalska ulica Cislo pat.

Zamestnankyia: Patsto dvadsat poprosim.

Jan: Kolko prosim?

Zamestnankyia: Pétsto dvadsat.

Jan: Patsto dvadsat. Kolko je to na jednu nohavicu?

Zamestnankyia: Sto tridsat.
Jan: Sto tridsat. Nech sa padi.
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Zamestnankyfia: Dakujem... Pa¢i sa, toto je moje, to je vase.
Jan: Dakujem pekne, zajtra kedy to asi bude?
Zamestnankyia: Zajtra okolo druhej, nech sa paci.

Jan;: Dakujem velmi pekne. Dovidenia.

Zamestnankyna: Dovidenia.

*literally: employee of the cleaning shop

*“literally: Smith (a common Slovak last name)

***as the English word, ,pants," the Slovak word, ,nohavice," only exists in
a plural. Jan makes the mistake of using it in a singular. The correct form
here would be ,jedny nohavice" (one pair of pants).




